OepuieTyrbiH capnaii»[6:374]. An JI.3.bynaros Oy ce3auH
TeK OMp FaHa MOHHCTE KOJUIAHBUIATYFBIHBIH KOPCETKEH:
GKEeJIMHHUH OKeCHHEH capmaif» [9:183]; kazak TuiunHIe
Kiemb, Kiumbv Kutimex, kutiuy (elimnmHen amsiarad. Kazax
TUWIAHAE OyN JIeKCeMaHBIH KATHACBIYBI MEHEH 1Mo&bl3

Kutium «TOFBI3 TYPJHM HOpCEJEpIeH KypallFaH caplaiy,
Kyoawia — Kuuium «KyZHamara OCpUJICTYFBIH  CBIi»
STHOTpaI3MIIepH maiina Oonran XoM

(bpazeo0rn3MIICpANH JKacalblyblHa THHKAp OOJIFaH.

Toii bacmap— Toii OacaraH amamra OepHIICTYFBIH KoJe-
CBIMJIBIK.

Onmu-tupucuH Oepuy. Kyitey TopenmuHeH  KaibIHJIBIK
Topenke OepmiieTyrblH Mail. OHBI  KaJBIHJBIKTBIH YHH
cOMbIN, ayplI-aiiMakka OepreH [5:168]. DTHOMMHTBHUCT-
aneiMm  JK.A.MankeeBa Oyn  (pa3eoNOTU3MHUH COHFBI
CBIHAPBI, SFHBIH THPHUCH — KAJIBIH MaJIABIH asKJIbl TYPH, al
OJIMCH — JKBIPTHIC, jKacay CHIKIBI KeiMbar 3atiap [10:86],—
nmen kepcereau. An A.KyHucoB: Oynm au30eKkTeru ey
MEHEH THPUHHUH aWTBUIBIYBl «AJIAFel KyIAJBIK OastHIIBI
OONBIY YUIBIH €KUM TOpEN ©JM MEHEH THUPWHHH ajJIbIHAa
Vonme Oeput, aHT eTequ!» JAeTeHAN alTajbl, COHJBIKTAH Ja
OKEJIMHTE€H MaJll yChl Yo/Iere aTalblll COMBIIAIbl, CHAN €KH
Topen OMp-OMpHH Kyna-Ky#araid Nem arayiapblHa Ooiazbl
[11:79]. ©mu-Tupure nen OepwireH Mana KypOaHIJIBIKTHIH
KOpFayIIbl ~ opyakJapblHA  apHAIBIN  KypOaHIJIBIKKa
IIaNbHAABL. OMU-THPUCHH OEpHy — XaJIKBIMBI3ABIH «OIHU
pIp3a OosiMaid, THpH OallbIMaliAbl» JEreH TYCHHHUTHHEH
TyyFaH IocTypre OalmaHbICibl maiima OonraH (paszeorno-
ru3M. bBynm  XanbIKTBIH OpYyaKTbl XYPMET ETHYHHUH,

Ilim ham jdamiyet. Xe2.2022

MIMaHJIBIFBIHBIH OCITHCHH KepceTeau. EkuHIM TopenTeH,
IIaHAPAK KOTEPreH €K ’Kacka ONHMHUH Je, THPUHHUH 1€
THJIEKIIY OOJIBIYBIH Kajiey HUHETHH Jie OMIIIUpEeaH.

Wy G6epuy— Kyiey ecHK allblll KeITeHIe OKeJIeTYFbIH
KaJIBIH MaJIIBIH Oachl.

JKBIPTBIC CBHIMNBIK, JKBIPTHIC Tayap— KyHey OMpHHIIH
peT KeInreHAe  KalbIHJIBIK TOPENTEH >KOJ allaTyFbIH
aJaMiapra apHam OKEJNETYFbIH MIaNaH, KOWIEK OpHBbIHA
OepwiIeTyFbIH Tayapiap.

Kon ycmarap, mam ceiimay— Koa yciay, Miaim
CBHIMIIATBIY BIPBIMIIAPBIH JKacayFa jKOpAEM €TKEH JKEHI'C€HUH
aJaTyFbIH CayFachl.

CyT XaKpl— Kyiey OalaHBIH KoWWH C€HECHHE OEepeTyFHIH
cayFrachl.

Ka3zak XankbIHBIH KbI3 Y3aTbly, KEIUH TYCHPHUYUHE
OalIaHBICTIBl KONMUIUICCKEH KOIUIeTeH (pa3eooTu3MiIep
Tolira OaiyaHBICIBI OFaga Oail JocTypiepy MEHEH cajT-
caHachblHa  THUMKaplaHFaH MoJIeHMH  Muiipacsl  Oap
€KCHJIMTHHE KO3 JKETKM3eIu. Xop TYPJIH BIpbIMIIAPFA
ColiKec ChIH-CBHIAMNATIApAbIH aTaManapbl TEK MaTepHAILIBIK
OailJIBIKTBl FaHa €MeC, MUJUICTTUH PYYXblil OaiJbIFbIH a2

KepceTeu.
Kyymaxman aiTkaHma, Kazak THJIMHACTH STHOQpPa3eo-
JIOTU3MIIED KypaMBbIHJaFbl PyyXblid MOIIEHHATKA

GaitlaHbICIIBI aTaMaliap KepKeM Ce3 ChINAThIH/A, Xop TYPIH
3aTyIap MEHEH KyOBIIBICTBI 00pas3ibl €THIl aTay YIIbIH
oynaaTaH-oynanKa OEpHWJIMII KHUATBIPFaH Tasp CO3 YJrH-
JepH, THI OUPIUTH PETHHAE TapUHXbBIH-TEKCHKOIOTHSIIBIK
€63 TYYIBIPAaTYFbIH KypPal CBIIATBIH/A XBI3MET CTEAH.
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PE3IOME

Xap Oup XaJKHUHT THJIHIAa MIUUIAH ypd-omaTiapu OmimaH OOFIHK 3THO(Pa3eoNorm3Miap KyJUTaHWIamu. Yap XaJKHHHT atpod-

MyXHTra, Xaérra Oynaran myHEKapalid, WIIOHWIApHra OOFIHK PUBOXKIAHUO,

aBJIOJIaH-aBJIOATa YTHO OYryHrM KyHra eTu0 Kelras.

Makonaga K030K XaJIKWHUHT yp(-oJaTura, MabHaBHH MaJaHUSATHTA, TYWH Oepuil, Kyna OYiuin kaOu OWIaBHi aHbaHanapra OOFIHK
«OenrK Kya», «capro OepHiy, «Tyi Goluiapy» Ba X0Ka3o STHO(pa3eoIoru3miapra JMHIBUCTHK TaxJIHJI KAJIMHTaH.

PE3IOME

B s13bIKe KaXXI0TO HapOa UCTIONB3YIOTCS 3THO(PA3E€0IOTH3MBbI, CBA3aHHbIC ¢ HAIMOHAIBLHBIME 00bIYasiMu U Tpamunusamu. Ouu dop-
MHPOBAJIMCEH U TIEpeIaBAIICh U3 ITIOKOJICHHUS B TIOKOJICHHE B CBS3M C OTHOLICHHEM HACEJICHUS K OKpPYKAIOIIEeH cpele, K )KU3HH, yoexKe-
HUSIMH U JIOIUIK J0 HalIMX THEW. B cTaThe cenaH TMHIBUCTHYSCKHNA aHATHM3 3THO(GPA3€0J0TH3MOB, CIIOKUBIIUXCS B CBSI3U C CEMEUHBI-
MH TPaJUIUSIMH Ka3aXCKOTO HapoJa, JyXOBHBIMHU 00bIYasiMU, 0OpsIIaMi KakK «OeCHK Kyaa», «KHHUT KHHTU3UY», «TOH Oacimap» M T..I.

SUMMARY

In the language of each nation has ethnophraseologisms associated with national customs and traditions. They were formed and
passed down from generation to generation in connection with the attitude of the population to the environment, to life, beliefs and have
reached our days. The article makes a linguistic analysis of ethnophraseologisms that have developed in connection with the family tradi-
tions of the Kazakh people, spiritual customs, rituals such as "besik kuda", "kiyit kiygiziw", "toy baslar" and so on.

O‘ZBEK VA QORAQALPOQ TILLARIDAGI “NUTQ” MA’NOLI FRAZEMALARDA
PARADIGMATIK VA SINTAGMATIK MUNOSABATLAR
N.G.Allambergenova — mustagil tadgigotchi
Ajiniyoz nomidagi Nukus daviat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: frazema, frazosemema, “nutq” ma’noli frazemalar, paradigmatik munosabat,sintagmatik munosabat, tayanch a’zo.
KiioueBbie ciioBa: Gppa3oBslil r1aroi, (pasoBbie IIArobl CO 3HAUYEHUEM «PEUby, TApaIMurMaTHYeCcKas CBs3b, CHHTArMaTHYECKas

CBSI3b, 0A30BBIH UJICH.

Key words: phrasal verb, phrasal verbs with the meaning "speech”, paradigmatic connection, syntagmatic connection, basic member.

Prof. B.Yo‘ldoshevning ko‘rsatishicha frazemalarning
morfologik strukturasi va paradigmasi bo‘yicha V.P.Jukov,
A.M.Chepasova, L.V.Semenkova, A.V.Jukov,
V.N.Grishanova, frazemalarning gap tarkibidagi sintaktik
vazifasi hagida S.G.Gavrin, L.A.Kim, O.V.Shavkunova,
V.M.Burmakov kabi olimlarning tadqiqotlari e’lon gilingan
[1:5].

Tayanch a’zosi ot leksema bilan ifodalangan, sintaktik
qurilishi birikmaga teng frazemalarning bir gismi sifat tur-
kumiga mansub. Bunday frazemalar mazmunan (“predmet-
ning sifatiy belgisi” semasi bilan) va grammatik shakli bi-
lan ot frazemalardan farq qiladi. Sifat frazema tarkibida,
sonlovchi va turlovchi gatnashmaydi, nutqda sifatlovchi
vazifasida keladi (shunga ko‘ra “sifatlovchi” sintaktik
semasi qo‘shiladi) [2:192].
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Nutq ma’noli frazemalar tarkibida asosan tayanch a’zosi
sifat bilan, notayanch a’zosi nisbatlovchi ot bilan ifoda-
langan sifat frazemalar uchraydi. Til(i) kesik frazemasi
tayanch a’zosi hech qanday grammatik vositalarsiz keyingi
bo‘lakka bog‘lanadi. Misol: Yo'lchi... bir zumda
odamlarga qarab chiqdi. Ba’zilarning ko ‘zida zulmga
nafrat, ba’zilarida yolg ‘iz, go ‘rquv ko ‘rdi: Hammaning tili
kesik, faqat shipga osilgan bedanalar urinadi (Oybek).

Nafasi sovuq frazemasi otlashganda ot qabul qgiladigan
morfemalarni o‘ziga olib, grammatik munosabatga
kirishadi. Misol: Bu nafasi sovugni gishlogdan haydash
kerak! (S.Anorboev). Otga bog‘lanib kelganda esa
grammatik  ko‘rsatkich  olmaydi. Misol:  Viliyam
dedingizmi? Muncha ham nafasi sovuq odam ekan
(S.Nazar).

Qoragalpoq  tilidagi awizi  jenil, sozi  otkir
frazemalarining morfemalarni qabul qilishi va grammatik
munosabatga kirishishi o‘zbek tilidagi frazemalarnikiga
o‘xshash. Misollar: On awiz: jenil. Uyat-abireysiz, keldi-
ketpeli gapler shig ‘adi onun awizinan (M.N1zanov).

Nayatiy otkir dim sozi zang ‘ardin,

“Qaymigpasan tilip keter gilishtay (H.Ayimbetov).

Sifat frazemalarga grammatik shakllarda ishlatilish xos
emasligi ma’lum bo‘ladi. Yuqoridagi ko‘rinishdagi qurilishi
gap shaklga teng iboralarda ham sifat frazemalar grammatik
shakllanmasligini ko‘rdik.

Tayanch a’zosi fe'lning vazifadosh shakllari bilan
ifodalangan ravish frazemalarda tayanch a’zo -—gan
sifatdosh shakli, -da morfemasini olib, payt ma’nosini
ifodalaydi. Og‘iz juftlaganida frazemasidagi kabi. Misol:
Bizga ko'zi tushib, bir narsa demoqchi bo‘lib og‘iz
juftlaganida, Golovin uning S0 ‘zini bo‘Ildi.
(M.Muhamedov). Frazemaga ko‘makchi fe'llar
qo‘shilganda, tuslovchi qo‘shimchalar oxirgi komponentga
qo‘shiladi: Bir narsa aytmogqchi bo‘lib og‘zimni juftlab
turgan edim, telefon jiringlab qoldi. (Oydin).

Lab(i) lab(i)ga tegmay frazemasi tarkibidagi birinchi
komponent nisbatlovchi olgan, ikkinchi komponent
nisbatlovchi va jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasini olgan,
uchinchi komponent fe'lning bo‘lishsizlik shakli va
ravishdosh yasovchi qo‘shimchani olgan. Harakatning ba-
jarilish holatini bildirib kelgan. Misollar: ~ Hojimat  labi
labiga tegmay javrab ketdi (S.Ahmad). Undan narida bir
galandar labi labiga tegmay g'azal o‘qiydi
(Sh.Toshmatov).

Lab(i) lab(i)ga tegmaydi frazemasi ham mavjud bo‘lib,
u tuzilishiga ko‘ra gapshaklga teng hisoblanadi [3:166 ].

Qoragalpoq tilidagi erini erinine tiymey (labi labiga
tegmay), jag‘l jag‘ma juqpay (jag‘i jag‘iga tegmay),

awizi-awizina  juqpay (og‘zi —og‘ziga tegmay)
frazemalarining tuzilishi, komponentlari qabul qilgan
morfologik ko‘rsatkichlar o‘zbek tilidagi labi labiga

tegmay frazemasiniki bilan o‘xshash. Misollar: Bala
Shimbaydan qashan shiqgann, keshirim xat alg ‘amn,
gandasin kérip ketiwge kelgenin, qudasinin “biiginnen
qalsa kére almay qalasay”, degenin awizi-awizina jugpay,
sawdzrap aytzp shzqtz (Sh.Seytov).

“Lom-mim” demay II frazemasi tarkibidagi birinchi va
ikkinchi komponentlar arab imlosidagi harflarning nomi
bo‘lib, ko‘chma ma’noda “mutlaqo gapirmaslik” ma’nosida
ishlatiladi. Uchinchi komponent fe'lning bo‘lishsizlik shakli
va ravishdosh yasovchi qo‘shimchani olgan. Harakatning
bajarilish holatini bildirib keladi. Ba’zan birinchi va
ikkinchi komponentni bir-biriga bog‘lash uchun -u
yuklamasi ham ishlatilishi mumkin. Misollar: Hamma un-
ing aytganini “lom-mim” demay bajarayotganini Rahim
ko ‘rib turgan edi (H.Nazir). Qolgan fuqgarolarning osoy-
ishtalik bilan kori-xayr ishida “lom”-u “mim” demay ish-
lamoqlari lozim ekanini so ‘yladi (G*.G‘ulom).

Ikki og‘iz frazemasining birinchi komponenti son,
ikkinchi komponenti otdan iborat bo‘lib, miqdor ma’nosini
ifodalaydi. O°‘zidan keyingi qismga hech qanday
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morfologik ko‘rsatkichlarsiz bog‘lanadi. Nutqda bir-ikKi
og‘iz, ikki-uch og‘iz shaklidagi allofrazemalari ham
ishlatiladi. Misollar: Siz bilan bir-ikki og ‘iz suhbatlashgani
kelgan edim (N.Magsudiy). Jo ra... mehmonlar tomonga
bemalol yurib bordi, hatto ba’zilari bilan iKKi-uch og‘iz
so ‘zlashib, ko ‘chaga chiqib ketdi (Oybek).

Qoragalpoq tilidagi tilin jutip qoyg‘anday (tilini yutib
qo‘yganday), awizin buwg‘an Ogizdey(og‘zini
bog‘lagan ho‘kizday) frazemalari tarkibidagi birinchi ot
komponenti tushum kelishigi qo‘shimchasini (-n), ikkinchi
fe'l komponent birinchisida ravishdosh (-ip), ikkinchisida
sifatdosh (-g‘an) qo‘shimchasini, uchinchi komponeti
birinchi frazemada fe'l asosga sifatdosh  (-g‘an)
go‘shimchasini, undan keyin o‘xshatish qo‘shimchasini (-
day), ikkinchi frazemada uchinchi ot komponent o‘xshatish
go‘shimchasini (-day) olish orqali keyingi bo‘lakka
bog‘lanadi. Misollar: Qalbay tilin jutip gqoyg‘anday ses
semirsiz qaldi (A.Baymuratova). Qalbay ele tilin jutip
alg‘anday 1insiz kiyatir (A.Baymuratova). Ushpag ‘a qanatt
bolmay asig‘ip otwrg‘an jigit, endi dalle nemirge shekem

awizin buwg‘an baspagqtay tindemey otirdi
(O.Xojaniyazov). — Bizin bir jaman jiyennin 1iyi bar.
Sog‘an barayiq, — dedi kiini menen awizin buwg‘an

Ogizdey tim-taris Kiyatirg ‘an Sayimbet (O.Xojaniyazov).

Prof.  Sh.Rahmatullayev  “O‘zbek  tilida  fe’l
frazemalarning bog‘lashuvi” nomli tadqiqotida
frazemalarni dastlab bog‘lashuvli va bog‘lashuvsiz

frazemalarga ajratadi. Bog‘lashuvli frazemalarni :a) bir
bog‘lashuvli; b) ikki bog‘lashuvli; v) uch bog‘lashuvli
frazemalar deb tasniflaydi. Bir bog‘lashuvli frazemalarni: a)
ega bilan bog‘lashuvli frazemalar; b) qaratuvchi bilan
bog‘lashuvli frazemalar; v) to‘ldiruvchi bilan bog‘lashuvli
frazemalar deb uchga bo‘lib tahlil giladi. Ikki bog‘lashuvli
fe'l frazemalarni: a) ega va qaratuvchi bog‘lashuvli
frazemalar; ega va hol bilan bog‘lashuvli frazemalar deb
ikkiga ajratadi. Uch bog‘lashuvli fe'l frazemalarni alohida
tahlil giladi [4:125].

Qoraqalpoq tilshunosi J.Tanirbergenov “Qoraqalpoq
tilida fe'l frazeologizmlarning lingvistik tahlili” nomli
dissertasiyasining uchinchi bobida qoraqalpoq tilidagi fe'l

frazeologizmlarning struktur tiplari va paradigmatik
xususiyatlarini tadqiq gilgan. Bobning “Fe'l
frazeologizmlarning struktur tiplari” deb nomlangan
birinchi bo‘limida goraqalpoq tilidagi fe'l

frazeologizmlarning tarkibi, qurilish modellari o‘rganilgan.
“Fe'l frazeologizmlar paradigmasi” deb nomlangan ikkinchi
bo‘limda fe'l frazeologizmlarning paradigmatik shakllari
tahlil qilingan. “Fe'l frazeologizmlarning bo‘lishli va
bo‘lishsiz shakllari” deb nomlangan uchinchi bo‘limida: 1.
Bo‘lishli va bo‘lishsiz shaklda ham ishlatiladigan: 2.
Bo‘lishli shaklda ishlatiladigan: 3. Bo‘lishsiz shaklda
ishlatiladigan fe'l frazemalarga tasnif qiladi [5:19-23].

Frazema nutqqa kiritilganda, u boshgqa til birliklari bilan
grammatik aloqaga kirishadi va fikrni ta’sirli, obrazli
ifodalashga xizmat qiladi. Tuzilishiga ko‘ra birikmaga,
gapga yoki gapning turli tiplariga teng qurilishli bo‘lsa
ham, gapda asosan gap bo‘lagi vazifasini bajaradi va turli
vazifadagi so‘zlar bilan bog‘lanadi. Mana shunday
bog‘lanish sintaktik qurshov deyiladi. Frazemaning biror
sintaktik qurshovga ega bo‘lishi uning turkumiga, ichki
sintaktik  qurilishiga, fe'l frazemalarda fe'l so‘z-
komponentning boshqaruviga va bu boshqaruvning frazema
tarkibida reallashgan va reallashmaganligiga, ot komponent
tarkibida qatnashadigan egalik affiksiga bog‘liq bo‘ladi.

Frazemalarning bog‘lashuv imkoniyati asosan ularning
qaysi turkumga mansubligi bilan belgilanadi. To‘plagan
misollarimizda har ikki tilda ham ot turkumiga mansub
“nutq” ma’noli frazema uchramadi. Ularning ko‘pchilik
gismi fe'l, kam qismi sifat va ravish turkumiga mansub
ekanligi aniglandi.

I. Sifat frazemalarning bog‘lashuvi sintaktik qurilishiga
va gapdagi vazifasiga bog‘liq bo‘lib keladi.
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1. Birikmaga teng qurilishli frazemalar:

a) ot leksemaga bog‘lanib, gapda sifalovchi vazifasida
keladi: shirin so‘z yigit, og‘zi mahkam brigadir, otash
zabon shoir kabi. Misollar:

“Brigadir deganingiz... o0g‘zi mahkammi?”— “Bu
tomondan shubham yo ‘q, mana to ‘rt yildan buyon changini
chigarmaydi”. (R.Fayziy).

U ming ‘irlab, ma’ruzachi otash zabon ko‘p qadrii
shoirlarga til tegizganini aytib, “Adabyotimizning gullari
bo ‘Igan u muhtaram shoirlarning obro ‘sini tushirish g ‘oyat
uyat, fojiy”,— dedi (Oybek).

Qoragalpoq tilida: tili ashshi hayal, awizi ashiq
adam, tili mayli adam kabi. Misollar: Qalay oylamas:n?
Tili mayl: adam. Amanhqqa tdkir-tukirlik etpeydi
(T.Qayipbergenov). Gapga teng qurilishdan birikmaga teng
qurilishga va aksincha aylanish “nutq” ma’noli
frazemalarda juda kam wuchrashi aniqlandi. Qoraqalpoq
tilidagi awizi ashiq (og‘zi ochiq) frazemasi gapga teng
qurilishli ~ bo‘lib, “Qoraqalpoq tilining frazeologik
so‘zligi”da “sir saqlay olmaydigan, g‘iybatchi” ma’nolarini
ifodalashi ko‘rsatilgan. [6, C.17]. Ashiq awiz (ochiq og‘iz)
frazemasi ham “sir saqlay olmaydigan, g‘iybatchi”
ma’nolarini ifodalashi ko‘rsatilgan [6:22].

Sariatawdiri isti menen Shag‘al jag‘iStna tawir-aq
qalg‘anda bir sharwanin iiyine qos basti. 1y iyesi
angildag ‘an ashiq awiz adam eken, bir serkeni keriespesten
jayrattz da tasladz (Sh.Seyitov).

Frazemalarning birinchisi gapga, ikkinchisi birikmaga
teng qurilishli hisoblanadi. Misollar: “Bar, joldas Saparov.
Men siz aytqanday anqawda, awizina kok shibin kirip
shig‘atugin awizi ashiq ta emespen, bildiniz be!”
(Sh.Seyitov). — Awiz: ashiq bolmasan, shabarman degen
zang ‘ardan ispolkomnui  parmanin soramaymaisan, tildey
qag ‘az almaymisan! — dep kiyindi Saparov (Sh.Seyitov).

b) egaga bog‘lanib, gapda kesim vazifasida keladi. Tili
uzun, tili o‘tkir kabi: Shu tobda uning tili uzun edi, chunki
u hammadan oldin oz uyidan bir zambilg ‘altak novda
keltirgan edi (H.Nazir). Gapingni bilib gapir, hushyorroq
muomala qil. Ko ‘ngli nozik, tili o‘tkir — bir so‘z bilan
umidingni shart kesib qo ‘yishi mumkin(1.Rahim).

Qoragalpoq tilida: tili bay (jayrik), tili muaki, sézi
otkir kabi. Misollar: Qaragalpaq xalqr — sozge sheber, tili
bay, har bir aytqan sé6zin naqul-magqal, frazeologizm menen
tastzyiqlap séyleytugin  xaliq (A.Pirniyazova). Sonz
alamus, son 1iyde kimnin sozi 6tkir ekenin bilip goyadi (B.
Ziywarova).

2. Gapshaklga teng qurilishli birikmalar:

1) ot leksemaga bog‘lanib sifatlovchi vazifasida keladi;
bunda tuslovchi tashlanib, “sifatlovchi” sintaktik semasi
qo‘shiladi; ega bo‘lak tarkibida ko‘pincha nisbatlovchi
qatnashadi; odatda III shaxs nisbatlovchisi, ba’zangina
boshga shaxs-son nisbatlovchisi gatnashadi: Tili achchig.
Balki bu yosh yigitning (Sherbekning) tili achchiqdir...
Balki u ba’zi biroviar qilgani kabi hayotimizdagi nugson-
larni ko ‘ra-bila turib ko ‘z yumib o ‘ta olmas (S.Anorboyev).
Elmurodga rota komandiri yogmadi, galampir, tili achchiq,
har gapni pisanda gilganday, burab gapiradi (Shuhrat).

Qoragalpoq tilida: tili zahar (uwday), awizi buziq
kabi.

Men tentekpen tilim ashshi zahdrdey,

Tenep jitrmen jang ‘a jaggan bahdrdey (Ariwxan).

2) Gap vazifasida keladi; frazemaning ega a’zosi
tarkibida nisbatlovchi gatnashadi va uch shaxs-son
nisbatlovchilaridan biri tanlab qo‘shiladi; demak, bunday
frazemalarda qaratuvchi bo‘lak bilan bog‘lanish imkoniyati
mavjud; tayanch a’zo:

a)hozirgi-kelasi zamon shaklidagi fe'l leksema bilan
ifodalanadi: bir sézi eki shigti (kimning), aytiwg‘a tili
(aw1z1) barmad: (kimning), kabi. Misol: Sen uslap
tutgan buyzmlard: manlaywina tiygizip, siayip jiladi. Onz
goydira almadum. Qoy dep aytiwg‘a tilim barmad:
(M.N1zanov). Ondag eki jas pa? Onda bizler-dim eki
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jtldan keyin... — Arjagan aytiwg‘a awizzm barmad:
(M.N1zanov).

b)sifat leksema bilan ifodalanadi: Atz tért buwznnan,
aytiwg ‘a tilge awir (1.Yusupov)

Demak, gapshaklga teng qurilishli frazema (umuman
har qanday sintaktik birlik) nutqda o‘z sintaktik qurilishiga
mos holda gap (jumla) vazifasida ham, shuningdek o‘rni
bilan birikmaning bo‘lagi (masalan, sifatlovchi) vazifasida
ham ishlatiladi.

Il. Ravish frazemalar sintaktik qurilishi va grammatik
shaklidan qgat'i nazar fe'l leksemaga, kesimlik leksemasiga
bog‘lanib hollovchi vazifasida keladi: og‘ziga kelganini
bo‘g‘zidan qaytarmay haqorat qildi, tilingizni bir
garich qilib gapir-, ikki og‘izgina suhbatlash-,
goragalpoq tilidagi awizin ashaman degenshe boliw,
awizina qum quyilg‘anday soéylemedi, tilin jutip
qoyg‘anday iindemeydi kabi.

III. Fe'l frazema kamida ikki leksemadan tarkib topadi.
Fe'l frazemalarda tayanch a’zo fe'l leksema bilan,
notayanch a’zo esa asosan ot leksema bilan, ba’zan boshqa
turkum leksemasi bilan ifodalanadi. Fe'l frazemaning
bog‘lashuv imkoniyati avvalo uning tarkibidagi fe'l
leksemaga qarab belgilanadi.

Fe'l frazemalarning bog‘lashuvi ot, sifat va ravish
frazemalarga qaraganda nihoyatda murakkab va xilma-xil
ekanligi adabiyotlarda ko‘rsatilgan. To‘plagan
misollarimizda “nutq” ma’noli fe'l frazemalarda ham bir
bog‘lashuvli, ikki bog‘lashuvli, uch bog‘lashuvli
frazemalar borligi aniqlandi. Bir bog‘lashuvli frazemalar:

Chiqish kelishigida shakllanadi: og‘z(i)dan bol tomadi
(kimning), gap(i)dan latta hidi keladi (kimning) kabi.
Mazkur frazemada ega bo‘lak qaratuvchili birikma bilan
ifodalangan. Qoragalpoq tilida: awizinan pal tamadi,
sézinen pal tamadi kabi.

Kérip turg ‘an jogpan ba ya tiisimde,

Soylegenin pal tamizip sozinen (A.Qay1pov).

Uchinchi a’zo sifatida jo‘nalish kelishigidagi
so‘zshakl qatnashadi: chakagi chakagiga tegmaydi
(nimaning). Qoragalpoq tilida: awizz awizina jugpadz
(tiymedi), erini erinine tiymeydi, jag1 jagna jugpadi
kabi.

“Nutq” ma’noli ikki bog‘lashuvli fe'l frazemalarning
quyidagi shakllari uchradi:

1) frazemaga bog‘langan vositali to‘ldiruvchi jo‘nalish
kelishigida shakllanadi.

a) Frazema tarkibida vositasiz to‘ldiruvchi qatnashadi:
gap bermog (kim kimga), dakki bermoq (kim kimga), baytu
g‘azallar aytmoq (kim kimning sha’niga).

Oxirgi frazemada vositali to‘ldiruvchi qaratuvchili biri-
kma bilan ifodalanadi.

Ko‘rinadiki, bu tur frazemalar tarkibidagi vositasiz
to‘ldiruvchining kelishigi odatda belgisiz bo‘ladi. Faqat bir
frazemada vositasiz to‘ldiruvchining belgililigi uchraydi:
gapni to ‘kib solmog (kKim kimga).

b) Frazema tarkibida vositasiz to‘ldiruvchi va chiqish
kelishigida shakllangan vositali to‘ldiruvchi qatnashadi:
gapini og zidan oldirmog (Kim kimga).

2) Frazemaga bog‘lanadigan vositali
chiqish kelishigida shakllanadi:

a) frazema tarkibida vositasiz to‘ldiruvchi gatnashadi:
bir gapdan golmoqg (kim kimdan).

b) frazema tarkibida vositasiz to‘ldiruvchidan tashqari
ravish holi ham gatnashadi: gapini og zidan yulmoq (kim
kimdan). Bu frazema tarkibida vositasiz to‘ldiruvchi
sifatlovchili birikma bilan ifodalangan.

3) Frazemaga bog‘lanadigan vositali to‘ldiruvchini bilan
ko‘makchisi shakllantiradi, frazema tarkibida vositasiz
to‘ldiruvchi qatnashadi: og ‘zining tanobini tortmog (Kim
kimning), til-jag ‘ini bog ‘lamoq (kim kimning). Oxirgi ikKki
frazemada vositasiz to‘ldiruvchi vazifasida predikativ
sintagma kelgan.

to‘ldiruvchi



“Nutq ma’noli frazemalardan uch bog‘lashuvli ega
qaratuvchi va to‘ldiruvchi bilan bog‘lashuvli frazemalar
turiga kiradigan bir frazema uchradi. Bunday frazemaning
ega bilan bog‘lashuvi odatda kishiga atalgan bo‘ladi (nima
(o‘zining) kimni).

Ilim ham jdamiyet. Xe2.2022

Bu tur frazemalarning qaratuvchi bilan bog‘lashuvi ham
kishiga atalgan bo‘ladi. Faqat bir frazemada qaratuvchi
bilan bog‘lashuv narsaga atalgan bo‘lib chigdi: uchini
chigarmoq (kim nimaning, kimga). Ko‘rinadiki, bu frazema
tarkibida jo‘nalish kelishigidagi vositali to‘ldiruvchi
qatnashadi, fe’l a’zo umumlashgan fe’l bilan ifodalanadi.
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REZYUME

Magqolada o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi “nutq” ma’noli frazemalardagi paradigmatik va sintagmatik munosabatlar tahlil gilingan.
Frazemalarning boshqa gap bo‘laklari bilan bog‘lanishi uchun ma’lum paradigmaga ega bo‘lishi va sintaktik vazifalari asoslangan.

PE3IOME

B cratpe AHAJIMBUPYIOTCA TIapaJUrMaTU4€CKUE€ U CUHTAarMaTHUYCCKUE OTHOLICHHA B CJIOBOCOYETAHUU «PE€Yb» B y36€KCKOM u
KapaKaJIIaKCKOM s3bIKaX. (Dpasm HUMCEIOT ONIPEACIICHHYIO TapaIurMy U CHHTaKCUYICCKYIO (byHKL[I/I}O JJIA CBA3U C APYTUMHU 4YaCTAMU pEYU.

SUMMARY

The article is analyzed paradigmatic and syntagmatic relations in the phrase "speech” in the Uzbek and Karakalpak languages.
Phrases have a specific paradigm and syntactic function to connect with other parts of speech.

«KAPAKAJIITAK TUWJIMHHUH ’KAHA TAPUUXbI BOUBIHIIA OYEPKJIEPN» XAKKbBIH/IA
b.Amanb6aeB — macucmpanm
Oorcunuss amoinoagel Hoxuc momnexemaux nedaeoeukaﬂblk; Uuncmunynbul
TasiHy cy31ap: TWI, TypKOJIOTIap, KOPAKAIIOK THIIHN, PUBOKIAHTHPHII, Tpadrka KUPUILTIA, TOTHH, MyaMMOoJIap, XaJkK.
KaioueBrnle cjioBa: A3BIK, TEHOPKOJIOTH, Fpa(l)I/IKa, KapaKaJTHaKCKI/Iﬁ A3BIK, pa3BUTUE, KHPpUIUIMLIA, JITaTUHHULIA, HpO6J‘IeMBI, Hapon.
Key words: language, turcologists, graphics, the karakalpak language, development, cyrillic, latin, problems, people.

Kapakannmak  TWJI ~ WIMMUHHH  payaxJIaHBIYbIHA
TapUUAXBII TOPEITEH HO3EP CAlaTYFbIH OOJICaK, KapaKalak
TWIMHUH ~ JOCIENKH  M3epTISYIIiepd  IIeT el
TIOpKOJoriapel OonraH. Atan aitkanna, H.A.backakos,
A.benses, B.B.Panios, W.bepésun, C.E.Maros,
K.I'.Menrec, E.[l.IlonuBaHoBnap Kapakalimak THIIH,
TapuAXbl XOM KypaMmajsl MallKajajapbl OOHBIHIIA Oup
KaHIlla WIMMUN apHaYIIbl H3epTieyiep abin OapraH.

LeT en TIOpKOJOTAPEIHBIH KapaKalak THINHE OOJFaH
KbI3BIFBIYIIBUIBIFEI - XVIII  ocupnmen  Oacnanran.  Ad,
OJIapJBIH THUIKapFBl MaKCeTJIEpUHUH Oupu Oyn TypKuit
TWUICPANH KIACCU(QHUKANMACHIH JKapaThlygaH uOapar
OornFaH. Y3akK KbULIap AayaMbIHJIA, KOTIETeH U3epTieyep
o3 KeMUCHH Oepe OaciaraH. AJjbiMuiap Ooplie TypKui
TUWUIepAH OMp Hellle Tomapiapra Oeie OaciaraHHAH COH, 63
apa TYCHHOCYIIMIIHKIIED XOM XOp TYPIM TUCKYCCHSUIBIK
MUKUPJIEPANH KEJIWIN IIBIKKAHBIHBIH Tyyachl OoJlaMBbI3.
Conpry umumHae H.A.BackakoBTHIH KiaccH()UKAIUSITBIK
CcXeMachl alphIKIIa OpBIHFA HHE JeceK KoTeleclereH
6omame3. On THUIEpAUH OOpIIECHH €KM YIKeH ToIapra
Oene—«0aThIC XYH» XOM «IIBIFBIC XyH». OHHaH KeHUH
OyJ eKH TapMaKThl OMp Hellle YJIKEeH XoM KHIIM Tolapiapra
OenuI mIBIFaaRl. YCBI KYHIe IIeKeM TYpKuil Twiepauy 70
TEH acjiaM KJIacCU(UKAIMACHI >KapaThUIFaH Oolica Ja,
onapablH Oupae Oupeyu IYHbS JKY3JIHK TIOPKOJIOTIAphI

TopenuHeH Oup aye3AaH  Maky/ulanOarad. ByHBIH
TUHKaprel ce0eOu, TWUIep apachlHIAaFbl JKAKBIHJIBIK
JTOpeKEeCHH KOPCETEeTYFhIH eJIIEMIICPINH

KapaTbUIMaraHJblFbl MCHCH 6a171nam)1cm)1 6OJ'IBIH aTbIp.
CoHblH MeHeH Oupre Oyn Malkajga TEeK FaHa TYpPKHU
THJUIEPTEe TOH KyObUIBIC OONMAacTaH, ajd AYHbs JKY3HWIUK
THJUIEPTE 1€ THMHUCITU OOJBIN OTHIp. 3aMaHareil MeTojiap
XOM WJIMMHUH pPayakKJIaHBI aThIPFAHJIBIFBI CEOCTUTH T
6I/IJ'[I/IMI/IHJIC K€M IObIKKaAH MallKaJajlapabl I.HeIJ_II/IS'/
AMKaHHUATIApbIHA Wile OoJMaKTambi3. MbIcall peTUHJE
alTaTyFeIH  OOJICAaK,  KBAHTUKAJBIK  MOJCIUICCTHPHY
METOJIAphI KIpAECMUHIEC TUJIEPAUH JKAaKbIHJIBIK
JIOPEKECCUH aHBIKJ'laS’/ MYMKUHITUJIUKIICPHU Ta6I)IJ'IJIBI XM 0J1
OMpHHIIM MOpTe TYPKUH TWIIEpAE CHIHAI KOPWIIH.
Xas3upru yakpITTa Oyn Mojeiepau Oacka Tomaparbl
TWUIEpAE NalJalaHBly MYMKHHIIMINTH Oap eKeHIUTH
anbikinanael. Conap uimuHAE GUH-YTOp, KAaBKa3 XOM CEMHUT
THIUIepH OyFaH MbIcan 6oua ananst [1:7,11].

bu3 6unemus, Opra A3us Typkui XaJbIKJIapbl HcIaMm
JUHUHE OOJIFAHIIBIFBI CCOCTIIN 63 9JCOUSIThIH, THINH, JKa-
3pIyNmapelH  apa0d rpadukaceiHma kapatkaH.  Coser
JOYUpUHE MIeKeM OCNrwid Kapakalmak IaibIpiaapsl,
JKa3bIYIIBIIAPEl ©3 IIbIFapMajapblH apad rpadukachiHIa
xka3raH. Emnvmsne CoBeT XYKNMETHHHWH OpHAybl MEHEH
MYCBIJIMaH JIWHUHE KapChUIBIK Kylleie Oaciaiiapl XoM yia-
Mayiap, MoJUIa-MHINaHIap Kyyaanayra ymsipaiiasl. Con
ceOeIu YIKEeMHU3Ae PYC-Ty3eM MEKTCIUIePANH AallbLIbIYhI
XoymK anazpl XoM e apab rpadukacbiHaH naThiH rpadu-
KacblHa OTHY IKyMmbIciapbl OacnaHanpl. 1924-1925-
xbumtapel  «Epkun  KapakanmakcTan» ra3eTachl MIBIFaJIbI
xoM TepTkynje MeJaroruKaiblK TEXHUKYMJIAp AamibLIajbl.
Byn OupuHmN OWINMICHIUPUY MONEHUATHIMBI3 OCHEH
Oacra ce31MH maliaa OONBIYHl KapaKallaK XalKGIHBIH HITH-
MHUHHMH payaXJIaHbIybIHA THHKap CaJAbl JeceK Oosaipl.
bupak Oyn esrepuciiep Kyao aybplp IiapasTiapaa aiblll
OapbUTagel. ATam ©TETYFBIH OOJNICaK, TUIOBOM HMMapaTTHIH
Oonmaypl, mMemaror KaapiapAblH >KETHUCTIEYIINIUKIEPH,
cabaKJbIKIap  XOM  OKbIY  KoJulaHOamapel ~ MEHEH
TOMHUHHHIICY CBHIAKIIBI MAalllKajJalapIblH IICIIUMUH TaObry
MEHEH OHMp KaTapJia OKbIY MPOIIECCHUH HIOIKEMIIECTHPUY
MocesiecH yasbliina 0ojbin OenruieHren enu. Kapakammak
TUIMHHUH payakiIaHblYblHAA NHIAaWBl XbI3MET eTKeH baxuit
Hpranues nenen [emxkebaili YO0aimynaeBTHIH OpPHBI Ja
Kyno aipeikma. Omap MeATEXHUKYMJIBI KaKChl Oaxanapra
MUTKEPUI YCbl OKbIY OpHBIHAA >KYMBIC HCJEN KaJbll,
Kapakalmak THIH XoM 9JIeOHsIThl cabaKIIbIKIapbIH, OaFaap-
JamMaJIapbiH, XoM OKBIY KOJIJTaHOAIaphIH Ty3UII IIBIKKAH.

Koxkapslna aran eTkeH »xarpaiimap 1926-xbuisl baky
KaJachblHJa IIeJIKEMIICCTHPUITCH 1-TrOpKOJIOTUSITBIK,
ChE3MHIIE WUTHUOApPJAH IIETTe KaaMaabl XoM Oup KaHIIa
XY)KAMJIEp XM Hapa3bUIbIKIAp KEATHPUI  IIbIFapAbL.
YcewHIal okarmainapna enMMH3ABIH aOBIpOBIH - cakiian
KaJIbIy VIIBIH, MOCENeNepAr AYpPhIC aHJayIIbl, OOBEKTHUB
Oaxa Oepuymm, Kana Oepce ©3MHUH ONCIUIHIINTH, KUIIU
MIEHUJUTUTH XOM OPATOPIIBIK KOCUHETIEpH MEHEH alpbUIBII
typrad Kaceim Oye3oB, Hoxum J[loykapae, Kamibl
AUBIMOETOB KHOHM €1 OacIIbUIApBIMBI3 XaJbIK apbl VIIBIH
JKYPHI, aHa TUJIMMU3IN KOXOH apeHAChIHA TAHBITKAH XOM
CaKJIal KeJreH.

Kpicka myanertuy umunae Teptkyn xanaceiaaa 1929-
JKBUTBI JTOCIIETIKH CabaKJIBIK/Iap MEHEH OKBIY KOJUIaHOamap




